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Kupnuenko Tarbsina. KoonepaTtuBHble nepeOuBanus 1 MX BUAbl B pe4yeBOil MHTepakuuM. B cratbe mpen-
CTaBJICHO IOHATHE nepebueanue N yKazaHbl OCHOBHBIE JIBa Kijlacca NepeOMBaHUI B PEYEBOM B3aMMOJICHCTBUU: KOOIIE-
paTuBHBIC TepeONBaHUS, KOTOPBIC SBISIOTCS MPOSIBICHUEM COJIMIAPHOCTH, COTTIACHS M COTPYAHUYECTBA, M HHTPY3HB-
HBIC Hepe6I/IBaHI/IH, KOTOPBIC CBUACTCIILCTBYIOT O KCJIaHUU JOMUHUPOBATH B pa3sroBOpe, KOOPpAUMHUPOBATH €0 TCUHCHUE
B COOTBETCTBHH CO CBOMMH IOTPEOHOCTSMH; 0OOCHOBaHa HEOOXOANMOCTH MCCIIEAOBAHUS KOONEPATUBHBIX IepeOnBa-
HUIl B PEYCBOM B3aMMOJCUCTBHM U IMPEICTABICHBI OCHOBHBIC PEe3yJbTaThl aHalW3a 3TOW mpobiemsl. Kpome storo,
0XapaKTEePHU30BaH THIl JUIHOCTH, KOTOPOH CBOWCTBEHHO YAaCTOTHOE NMPUMEHEHHE KOOIEPATHBHBIX IepecOMBAHUH B
p€Un; BBIABJIICHLI W IPOAHATIU3UPOBAHBI NPUYMHBI BO3HUKHOBCHHSA HepCGHBaHI/Iﬁ TaKOT0 TWIla B PEYCBOM B3anMMO-
JIECTBUU U PACCMOTPEHbl KOMMYHUKATHBHBIE OCOOCHHOCTH U (YHKIMOHAJbHAs crieludrka Hog00HbIX nepeOuBaHni
B peun. Ocoboe BHUMaHUE yIEIeHO TPEM OCHOBHBIM THIIAM KOOIIEPATHBHBIX IEPEeONBaHNMN, & HIMEHHO: COTJIACHIO, T10-
MOIIH, NPOSICHEHUI0. Pe3ysbTaThl HccieI0BaHus MOJKPEIUICHB NPUMEpPaMH AUAIOTHYECKOH peud U3 KHHO(MHIBMOB U
MIPOU3BEICHUI COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX M aMEPHKAHCKHAX aBTOpoB XX — Hauana XXI Beka.

KaioueBble ciioBa: nepebrBaHue, KOONEPaTHBHOE NepednBaHKe, KOIabopaTUBHOE NepeOUBaHKUE, HHTPY3HUBHOE
nepeOMBaHNe, KOOTIEPAIHs, B3aNMOICHCTBHE, TOMOIIIb.

Kyrychenko Tetyana. Cooperative Interruptions and Their Types in Speech Interaction. The article deals
with the concept of “interruption” and outlines two major classes of interruptions in speech interaction, that is, a
cooperative interruption, which is the sign of solidarity, cooperation and agreement, and an intrusive interruption,
which indicates a desire to dominate in the conversation and coordinate it according to his or her needs. The article
elucidates the necessity of cooperative interruptions research in speech communication and presents the main results of
the analysis of the problem. In addition, it characterizes the type of a person who uses intrusive interruptions in speech;
it shows the main reasons for the emergence of this type of interruptions in speech and outlines communicative
peculiarities and functional specificity of such interruptions. Particular attention is paid to three basic types of
cooperative interruptions, namely agreement, assistance and clarification. The results of the research are bolstered with
examples of dialogic discourse taken from the movies and works of contemporary British and American authors of the
XX-XXI centuries.
Key words: interruption, cooperative interruption, collaborative interruption, intrusive interruption, interaction,
assistance.
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The Phenomenon of Plain English in British Correspondence

The article deals with the British correspondence as a peculiar phenomenon of the British culture. In this research
correspondence has been studied as a kind of communication since most of speech communication rules are applied to
correspondence and every single letter can be considered as a communicative act. While analysing new trends in letter
writing rules we noticed the great impact of Plain English on the British correspondence. This phenomenon is
becoming dominant in letter writing nevertheless we have failed to find detailed analyses on this aspect. Plain English
helps overcome weak points of pragmatics of the letter writing, among them necessity to read between the lines,
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impersonal writing, addressee neglecting, boring style. Furthermore the main faults causing ineffective letter writing
have been singled out. In accordance with the results gained we state that the most important thing which a writer has
to learn is that a letter, to be really effective, should be written more or less as one would speak. This means to be clear
and short, to the point. In addition we must remember that our communication through the correspondence is
completely dependent on the reader that is why it is very important to consider the addressee thoroughly.

Key words: correspondence, Plain English, Standard English, communicative act, communicative effect, addressee.

Speketh so pleyne at this time, | yow preye
That we may understonde what ye seye.
Jeffrey Chaucer

Statement of the scientific problem and its topicality. According to Freud’s theory all our life is a
game. Communication itself is a significant integral part of the life and the most obvious element of this
game. Modern linguistics studies language communication as a human activity, special instrument and
product of the existence of a nation.

Every language has definite standards which help us make communication easier and better. Most of
speech communication rules are applied to correspondence and every single letter can be considered as a
communicative act. Therefore in this article correspondence has been studied as a kind of communication. It
has drawn our attention as a means affecting decisions, an instrument regulating relationships, a source of
information, a ground for attitude and emotions, and a constant resource of connection.

Analysis of the problem investigations. Communicative approach to correspondence has been already
highlighted in several dissertations of Russian scientists. A. Lazareva, |. Gerasimenko devoted their theses
to the studies of business English correspondence in the light of pragmatics [1; 2].

At the modern stage of correspondence development there are many new trends in letter writing rules
[3; 4; 10; 11; 13] and there are a lot of reference and guide books on these innovations [8; 9; 12; 15]. A
phenomenon of Plain English is becoming dominant in correspondence [6; 7; 14], however, we failed to
find detailed analyses on this aspect. Despite the existence of a great deal of references on correspondence
and guides on letter writing, changes affected by Plain English have not been thoroughly considered and
completely described.

The aim and the tasks of the article. It is very important for people involved in linguistics as well as
in process of translation to know the rules of correspondence and how they change. Letter translation makes
a translator involved into written communication. To succeed in such communication a person should
comprehend strategies and tactics of correspondence. This research is aimed at study and description of
Plain English as a means of successful communication through correspondence.

Statement of the article body and the obtained results grounding. Writing letters is very powerful.
The power comes from its potential as an efficient and effective means of communication. A target of
correspondence is to influence an interlocutor: person’s decisions, actions, choice, feelings and emotions.
Even such things, as person’s will and success, are affected by letters. The process of letter writing can
change your own point of view, your way of life.

Nowadays phenomenon of correspondence is so widespread that even babies, who do not know the
alphabet try to write something intended to be a letter. And then old people write letters to say the last good-
bye to their beloved and dearest friends. Thousands of people make use of pen friends clubs which can be
found all over the world. In many cases, it is a way of making new friends from different countries and
cultures. In most instances, the resulting friendships are innocent and genuine, and many pen friends, who
may have been corresponding for years, do get chance to meet. Correspondence is a quite convenient way of
communication at a distance.

Besides the fact that English is the world language of correspondence, writing letters, concerning all
spheres of life, is exceptionally popular among Britons. They write letters as often as they make phone calls.
Letters keep a unique atmosphere of British traditions, customs and order. Obviously, correspondence is a
part not only of the English language but British culture.

Murtin Cutts states that some adult literacy surveys claim about seven million adults in the UK and
about 70 million adults in the US cannot read and write competently [7, p. 3].

Most researches prove that letters are not always perfectly written. Pragmatics of the letter writing has
its own weak points:
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(1) itis hard for feelings to come across in a letter: we often have to read between the lines;

(2) writing can sound like a set of orders if the tone is wrong. It is authoritarian with no looks or smiles
to soften it;

(3) writing can be very anonymous and impersonal;

(4) reading written documents can be so boring.

Especially drawbacks are obvious when writers do not pay essential attention to letters, they write and
forget that writing is an art. It seems clear that every author should strive for:

— clear (ideas expressed carefully in a way that the reader can understood);

— concise (sufficient words used to import the message but not so many as to obscure the meaning);

— exact (vocabulary used correctly and the conventions for spelling, grammar and punctuation followed);

— appropriate (usage of the correct tone for the situation and the reader) letter writing, i. e. plain English.

Moreover, here it seems worth mentioning some so called technical faults:

(1) Sometimes a person has to wait ages for an answer — sometimes never gets one. — This leads to the
break of communication.

(2) Producing letters is time-consuming and expensive. — But only written conversation produces a
permanent record. Sometimes a person has a trouble expressing an idea, it is better then to write it down;
and the person and possibly the others will understand it. It may take a long time to explain something
orally, but if it is explained firstly to oneself by writing down — the reader can study the logic not just once
but repeatedly, and the information is efficiently conveyed. So planned ideas save our time, and time is money.

(3) Hlegibility. — A great deal of the bad writing in the world comes simply from writing too quickly.
However writers do not have any right to save time at readers expense.

As we have already mentioned correspondence is a kind of communication. Unfortunately, communi-
cation breakdown happens more frequently than we may imagine. Though business letters should be
informative and rules oriented, they are not always perfect. Most of business letters contain different sorts of
mistakes. Most of letters include inappropriate, sometimes even funny points.

The authors of the book “English in Business” write that their problem was not finding examples for
their book but selecting the right ones from hundreds [3, p. 22]. The authors have been interested in the
problem: Why writing fails? They interviewed 150 people in all and asked them the following questions:

— Is the writing you read completely satisfactory?

— If not, what do you think the main faults are?

The respondents were divided into two groups Managers (50 people) and Employees (100 respectively).
Some of them could not pinpoint the exact causes of unsatisfactory writing. But others distinguished the
reasons. According to the opinion of the asked managers and employees we can single out the main faults
causing ineffective letter writing. Here is the list of the faults where the opinion percentage of the managers
(M) and the employees (E) is given in brackets:

Writing difficult to read (M 90 % / E 95 %)

Writer has not considered audience (M 96 % / E 92 %)

Aim/intention is not clear (M 80 % / E 86)

Wordy (M 92 % / E 80 %)

Style/layout/organisation boring (M 76 % / E 85 %)

Poor organisation (M 86 % / E 78 %)

Important points not clear (M 84 % / E 79 %)

There is too much jargon and complex vocabulary (M 40 % / E 95 %)

Constructions are clumsy and difficult to follow (M 60 % / E 80 %)

Poor presentation (M 76 % / E 69 %)

Poor grammar/spelling/punctuation (M 80 % / E 60 %)

Inappropriate tone (M 76 % / E 70 %)

Incorrect format (M 23 % / E 26 %)

The relative importance people give to each fault may reflect many things — different work settings,
different level of responsibility and simply the ways different individuals handle communication tasks.
Considering business letter writing we may notice that there is always the office where the manager insists
on redrafting all letters to make them more formal and — at the other pole — the office where employees
receive no guidance at all on correct formats.
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Sometimes we have to write many letters concerning one subject but to different audiences. In such
cases we should write different letters to each receiver depending on his/her position and interest in this
particular subject. If make so then the writer and the reader will share real experience. For example, when
we write a letter — report from a business trip and we write to the manager, an executive or colleague, and
the family or a friend we would write three completely different reports. It would be formal informative
letter to the boss, probably less formal or even semi-formal to the executive and could be less informative,
and, at last, informal, personal, conversational letter to the family. Managers are interested in bare facts and
details; some more additional information and fewer business points would be nice for the colleagues; a
family or a friend would be glad to read any details both business and personal — all about the writer’s life
and experiences. In the last case, deep sharing creates deep relations.

— We should visualise our intended audience reading our letters:

— Is a letter clear to a reader?

— Is it positive and polite?

— Is the register appropriate?

— What do | want the reader to do when he/she has finished reading?

— Have all the relevant facts been included?

— ls it brief enough?

And so on... We should put ourselves on the addressee’s place to estimate our letters and make them
conversational. Our communication through the correspondence is completely dependent on the addressee
that is why it is very important to consider the audience thoroughly.

Sometimes to write a letter seems a difficult task. However, the most important thing which a writer has
to learn is that a letter, to be really effective, should be written more or less as one would speak [9, p. 86]. So we
should not sit down, look at the paper and think: “Oh dear, what can | write?” but just begin writing the
letter as if we were talking to the person. This means to be clear and short, to the point. In this way the letter
will really come alive.

While searching for materials we have come across an interesting example by Lewis Carroll. He wrote,
“years ago, | used to receive letters from a friend — and very interesting letters too — written in one of the
most atrocious hands ever invented. It generally took me about a week to read one of his letters. | used to
carry it about in my pocket, and take it out at leisure times, to puzzle over the riddles which composed it —
holding it in different positions and at different distance till at last the meaning of some hopeless scrawl
would flash upon me, when | at once wrote down the English under it; and, when several had been thus
guessed, the context would help with the others, till at last the whole series of hieroglyphics was
deciphered” [5].

At the modern stage of the English language development there is a tendency to Plain English.
Undoubtedly, plain English is a woolly term. As no formula can genuinely measure the plainness of a
document. It is not possible to define plain English but describe it. In Martin Cutt’s opinion the term Plain
English refers to: “the writing and setting out of essential information in a way that gives a co-operative,
motivated person a good chance of understanding the document at first reading, and in the same sense that
the writer meant it to be understood” [7, p. 3].

This means pitching the language at a level of sophistication that suits the readers and using appropriate
structure and layout to help them navigate through the document. It does not mean always using simple
words at the expense of the most accurate words or writing whole letters in kindergarten language.

Plain has connotations of honesty, or should have. Essential information should not lie or tell half-
truths, especially as its providers are often socially and financially dominant.

Plain English is not an absolute: what is plain to an audience of scientists or philosophers may be
obscure to everyone else. And because of variations in usage across the English-speaking world, what is
plain in Manchester may be obscure in Madras or Maine. Similarly what is plain today may be obscure a
hundred years from now because patterns of usage, readers prior knowledge, and readers expectations will
all alter over time.

If writing is so complicated, conservative and demanding, if effective writing obliges us to master plain
English, why write a letter at all?

On the top of that there are times when writing appears to have been superseded by the telephone, tape
recorder or video. While previous generations wrote letters to describe events, give information or convey
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feelings and ideas, today it is easy to pick up the telephone and speak to the other person directly or log in
Skype and other similar software. However in many instances the letter is just as important today as it was
twenty, thirty or even forty years ago [12, p. 11]. It seeks to organise, inform and make things happen and it
is an extremely valuable means of communication. In addition, if properly prepared, a letter will give a
favourable impression of the company (business letter) or the person (personal letter) it represents. This
favourable impression could lead to a long and successful business association or friendship.

Nowadays English-speaking countries become more informal, many official bodies have promised to
use plain language in their dealings with public including correspondence. Their motto is, “Be short, be
simple, be human” [7].

The conclusions and the further studies outlook. The British culture is especially rich for letter-
writing traditions and rules. During the centuries of the Standard English development correspondence has
gained its own definite forms and structure which have been perfected all the time. However, nowadays we
are observing great changes in the language, which are marked by trends to simplification, i. e. to Plain
English. These trends become evident in letter writing. Due to the changes in this sphere and in the language
on the whole most linguists consider written and spoken English not as completely different but just as
having some clear distinctive features.

Complex relations between speech and writing prove the fact that a letter is a communicative act.
Although correspondence is a kind of interactive communication it has its particular features which should
be considered in the process of letter writing, and at the same time we should mind this trend to
simplification — characteristic of the Modern English as an analytic language. We have studied the
phenomenon of Plain English in this work and tried to apply the idea while writing. The volume of the
article has restricted us to the description of some general points whereas lexical and syntactic
characteristics of Plain English have been left to further consideration.
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Kumenss ¥Ouis. SIBumne npocmoi aneniiicoxoi (Plain English) y 6puranchbkiii kopecnonaenuii. Y cratri
PO3TIIIHYTO aHTJTIMCHKY KOPECTIOH/ICHIIII0 3 TIOTJIIY MparMalliHrBicTHKU. KopecmoHAeHINI0 JOCTiPKEHO K BHJI MOB-
JIEHHEBOI JiSUTPHOCTI — MUCHMOBOI KOMYHIKaIlii. 3aCTOCOBAaHO CHHXPOHIYHHUN MiAXiJ, aKIIEHTOBAHO Ha BEJIMKOMY 3Ha-
YeHHI KOPECTIOHJICHMIi AN OpHUTaHCHKOI KyJIbTYypH, IIPOAHATI30BaHO IpaBHJIAa JIMUCTYBAaHHS Ta 3MIHM 0 HHUX, IO
BiIOyBalOThCA HA CYYaCHOMY €Talli PO3BUTKY JITepaTypHOI aHTJIIHCHKOI MOBH, 3 ypaxyBaHHSIM BIUIMBY YCHOTO MOB-
JICHHA Ha HOPMH NMHCHbMOBOi MOBH. Cepes TOJIOBHHUX 3aBIaHb OyJIO0 NMPOaHAIi3yBaTH JIUCTH SK KOMYHIKaTHBHI aKTH,
BU3HAYUTH iX 0COOIMBOCTI, BHOKPEMHUTH BHIM OCHOBHHMX NMOMMJIOK ITiI Yac HAlMCAaHHS JIMCTIB, IO BIUIMBAIOTH HA
3MiHy pOJIeH, MepJIOKYTUBHUI e(eKT i JociarHeHHs MeTH BUcnoBy. Jami Oyno posrisayto ssumie Plain English —
npocma aueniticbkd, ONMCaHO HOTO CYTHICTb, yIeple JOKJIAJHO JOCIHIIKEHO WOro 3aCTOCYBaHHS B aHTJIMCHKIH KO-
pecrionenmii. Jocmimusmu siBute Plain English, npifinuin BUCHOBKIB, 1110 JUIs OTpUMaHHS 0a)KaHOrO KOMYHIKATHB-
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HOTO eeKTy IMOTPiOHO BpaxOBYBATH ajapecara i BiOIOBITHO 10 I[hOr0 OyIyBaTH BeCh MOBJICHHEBHI aKT; Y CydacHii
AHINTIHCHKIA KOPECHOHISHIIIT MPOCTEXYEThCS TEH/ACHIIIS 10 CIPOILEHHS, Ky HOTPIOHO BpaxOBYBAaTH Ta 3aCTOCOBY-
BaTH, TIPH IbOMY HE MOPYLIYIOYH PETiCTP MOBJICHHS. Y HACTYIHHUX JOCTiPKCHHs IIIAHYEMO BHBYCHHs BIuuBy Plain
English Ha cTuib, TeKCHKY Ta CHHTAKCHC aHTIIHCHKOT KOPECIOHICHIIII.

KaiouoBi ciioBa: KopecnoHICHLIs, npocma aHenilicbka, JiTepaTypHa aHTJiiChbKa, MOBICHHEBUH aKT, KOMYHiKa-
TUBHHH e(eKT, apecar.

Kumens FOuus. ®enomen npocmozo anznuiickozo (Plain English) B 6puranckoii xoppecnongenuuu. B
JTAaHHOW CTaThE PaccMaTpUBACTCS aHIVIMICKAs KOPPECTIOHICHIMA B paMKax NparMaluHrBucTuku. KoppecnonneHnns
n3y4aercsl Kak BUJ PEUEBON AEATEIHPHOCTH — MUCHMEHHON KOMMYHHKAIMH. VICIONB30BaH CHHXPOHHYECKHUH MOAXON,
CZeNaH aKIEeHT Ha 3HAYECHUH KOPPECIOHACHINH AJISI aHTJIMICKON KyJIBTYpBI, TPOAHAIN3UPOBAHBI IIPABUIIA HAITHCAHUS
IIICEM W WX W3MEHEHHS Ha COBPEMECHHOM JTalle Pa3BHUTHA JINTEPATYPHOTO AHTIIMHCKOTO SI3BIKA C YYETOM BIHMSHUS
YCTHOH pedM Ha HOPMBI NHMCHMEHHOTO $3BIKA, YTO OOYCIAaBIMBACT aKTyaJdbHOCTh AAHHOTO HccienoBaHus. Cpenu
TJIABHBIX 33aHUH OBLIO MPOAHAIM3UPOBATh MMChMA B KAUECTBE KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB, ONPEEIUTH OCOOCHHOCTH
TaKUX PEYEBBIX aKTOB, 0003HAYUTH BUJIbI OCHOBHBIX OIIMOOK ITPY HAIMMCAHUH ITHCEM, BIMSIOIINE HA MEHY POJIeH, ep-
JOKYTHBHBIH 3(GdeKT u mocTikeHHe Lelu BbicKasbiBaHus. [lamee Obuio pacecmorpeHo ssrnenue Plain English —
npocmou anenuiickuii, OMMCaHa ero CyTh, BIIEPBBIC JNETAaIbHO M3Y4EHO €ro MPHUMEHEHHE B aHIJIHMHCKOIl KOppecloH-
neHuud. OCHOBHBIE BBIBOJBI PaOOTHI: JUIS OTyYSHHS )KENAeMOTr0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3¢ (deKTa NPy CO3JaHUU MUCbMa
COBEpPLIEHHO HEOOXOAMMO yYUTHIBATh aJpecara U B COOTBETCTBHHU C 3TUM CTPOHUTH BECh PEUEBOI aKT; B COBPEMEHHOI
aHINIMICKOM KOPPECTIOHACHIIMU TPOCIIEKUBACTCS TEHACHIMS K CUMILTH(UKAIIMY, KOTOPYIO HEOOXOMMO yUUTBHIBATH U
UCTIONb30BaTh. B manpHEHIIMX HCCIeI0BaHUAX MITAHUPYETCS PACCMOTPETh TTOAPOOHO BIMSHHUE 1POCMO20 AH2IUIICKO20
Ha CTHJIb, JICKCUKY M CHHTAKCHC aHTJIMHCKON KOPPECIOHICHIIUH.

KuiroueBble ci10Ba: KOPPECHIOHACHLINSA, IPOCTOM aHITUUCKUM, TUTEpaTypHBIA aHTTIMHCKUN, pEYEBOM aKT, KOMMY-
HUKATHBHEIA 2P PEKT, agpecar.
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Irop Kopousos

Moaycu nNpuBITAHHSA B YKPAIHCHKIl Ta aHIVIICHKIN KOONEPATHBHIH KOMYHIKATHBHIH
NnoBeiHIi

VY cTaTTi BUSHAUCHO MOHSITTS KOONEPAMUHA KOMYHIKAYisA, CXapaKTepPU30BaHO NMPUBITAHH SK OJMH 13 PI3HOBUIB
JUCKYPCUBHHUX MPAKTUK Y KOOIEPATUBHIA KOMYHIKaTHBHIil HoBeiHli. OKkpeMy yBary MpuaiIeHO BUSBJICHHIO OCHOB-
HUX THIIB MOIYCiB (YBIWIMBOCTI, HEHTPaAIBLHOCTI, PaMilIbIPHOCTI) BepOampHIX (He)(popManbHUX (HOpPM MPHUBITaHH B
YKpaiHCBKIA Ta aHTIIACHKIH KOOMEpaTHBHIM KOMYHIKATHBHIN IMOBENIHIN; 3’SICYBaHHIO 0a30BUX BepOambHHX (popm
NPUBITaHb YKPaiHIIB i aHMIHLIB y MO/ycaX BBIYJIMBOCTI, HEHTPAIBLHOCTI Ta (aMiJIbIPHOCTI, 30KpeMa BCTAHOBJICHHIO
YHIBEpCaJIbHUX 1 HalliOHAIBbHO-CIIENU(IYHNX BIACTUBOCTEH OKPEMHX THIIIB BepOaibHUX (He)popMambHUX (OPM IpH-
BiTaHb YKpaiHIIB 1 aHTJi#LiB. HasBHICTh PI3HOMAHITHUX BHUCJIOBIIOBAHb IJIsl IPUBITAHb Y KOOIEPATHUBHIM KOMYHIKa-
TUBHIH TIOBEMIHII YKPATHI[B ¥ aHTJIIHIIB OB s13aHa 3 TUM, 1110 BOHH BXXHBAIOTHCS B IHCTUTYI[IHHUX 1 HEIHCTUTYIIHHUX
JIMCKYPCUBHHUX IPaKTHKaX IHTEPAKTAHTaMH, SIKI BIJPI3HSAIOTHCS 3a BIKOM, COLIAIbHUM CTaTyCOM, 3a I€HICPHUMH Ta
TICUXOJIOTIYHUMH O3HaKaMH TOIIIO.

Kaiouosi cioBa: mpuBiTaHHS, MOJYC KOMYHIKaTMBHOI IOBEIIHKH, KOOIIEpAaTHBHA KOMYHiKamis, JTUCKypCHBHA
NIPaKTHKa, YKpaiHCbKa MOBa, aHIJIifiCbKa MOBa.

IMocTaHoBKa HaykoBoOi mpodJieMu Ta il 3HAYeHHN (IIOCTAHOBKa MPOOJIEMHU B KOHTEKCTI CydacHOl
JIHTBICTHKH Ta 11 3B’A30K 13 BXKJIMBHUMHU HAYKOBUMH Ta TPAKTHYHUMH 3aBaaHHsMuK). Hanpukinm XX — Ha
noyarky XXI cT. HayKOBO-JOCHITHHUIIbKI 1HTEPECH JIIHTBICTIB y Tally3l KOMYHIKATUBICTHKH 30CEPEIUIINCS
Ha mpobjeMax pi3HMX TUMIB BepOalbHOI Ta HEeBepOaJbHOI KOMYHIKAL] 3arajgoM i KOMyHIKaTHBHOI MOBe-
miaku 30kpema [1-3; 8; 11; 12; 15-18; 20 Ta in.]. OcTanHs, Maroun COMiaabHy MPHUPOIY, BiIirpac 3HaAUHY
POJb y TIpoIieci colliaiizaiii MOBHOI 0COOMCTOCTI, IO TOJISITAa€ B 3aCBOEHHI COLIANBHO-KYIBTYPHUX HOPM,
HalllOHAJBHO-LIIHHICHUX OPiEHTHPIB, 30KpeMa CTepeoTUriB BepOanbHOi (HeBepOalbHOI) MOBENIHKH TOTO
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